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RESUMEN 

El informe que se presenta se realizó con el objetivo de conocer la lealtad 

lingüística en la lengua quechua en estudiantes de la Institución Educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas. La información fue recabada mediante el uso de una ficha de 

observación, aplicada a una muestra de 22 estudiantes, realizada desde el tipo de 

investigación descriptiva y diseño descriptivo simple. Los datos fueron procesados 

mediante el uso de la estadística descriptiva. Los resultados permiten concluir que en 

relación con la lealtad lingüística hacia la lengua quechua en los estudiantes de la 

Institución Educativa N.° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas, se evidencia que la 

mayoría de los estudiantes presenta una adhesión frágil, oscilante y poco consolidada al 

uso y valoración del quechua, expresada principalmente en prácticas ocasionales y no 

sostenidas, lo que refleja un compromiso moderado y discontinuo con su lengua 

originaria. Esta situación se agrava al constatar que un porcentaje significativo de 

estudiantes no muestra ningún tipo de lealtad lingüística, lo cual da cuenta de un proceso 

progresivo de debilitamiento en la transmisión intergeneracional del quechua y una 

pérdida paulatina de su función identitaria. 

Palabras clave:  lealtad lingüística, afectivo, conductual, simbólico. 
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ABSTRACT 

The present report was conducted with the aim of knowing the linguistic loyalty 

in the Quechua language in students of the educational institution N° 54238 of 

Piscobamba, Andahuaylas. The information was gleaned through the use of an 

observation sheet, applied to a sample of 22 students, conducted from the type of 

descriptive research and simple descriptive design. The data were processed through the 

use of descriptive statistics. The results allow us to conclude that in relation to linguistic 

loyalty to the Quechua language among the students of the Educational Institution N.° 

54238 of Piscobamba, Andahuaylas, it is evident that most students present a fragile, 

oscillating and unconsolidated adherence to Quechua use and valuation not sustained, 

which reflects a moderate and discontinuous engagement with their language of origin. 

This situation is exacerbated by the finding that a significant percentage of students show 

no linguistic loyalty, which accounts for a progressive process of weakening in 

intergenerational transmission of Quechua and a gradual loss of its identity function. 

Key words: linguistic, affective, behavioral, symbolic loyalty.  
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PISI QILLQAY 

Kay taqwirisqa yachaykunaqa rurakurqa kay raykun: kay yachay wasi N° 54238 

tarikuq Piscobamba Antawaylla llaqtapi, yachapakuqkunapa riqsinapaq haykatas 

paykuna sunqunpi rurayninpi chaninchanku yupaychanku kay llasaq qichwa 

rimayninchikta. Kay niwillakunaqa huñukurqa kay ficha de observación nisqanwanmi, 

chaymi kay iskay chunka iskayniyuq yachapakuqkunamanta huñukurqa kay 

kipuraykunaqa, hinallataq kay llamkayqa qispirqa kay tipo de investigación descriptiva 

nisqanwanmi, chaypas rurakurqa kay diseño descriptivo simple nisqanwanmi. Chay 

kipuraykunaqa sinrichakurqa chay estadística descriptiva nisqanwanmi. Chay lluqsiynin, 

chuyanchayninqa qawachin imaynatas kay yachay wasipi N° 54238 Piscobamba llaqtapi 

yachapakuqkuna tinkuchin kay qichwa rimayninchikta, chayta qawarispan yaqa lliw 

yachapakuqkuna qawarichikunku pisilla munasqanku kay qichwa rimayninchik 

chaninchaypi, chaypas manam sapa punchawchu rimanku hinallataq kallpanchankupas, 

chaymi churapakuyninkuqa pisi pisilla. Kaynalla qipanpakuyqa aswanmi 

sasachakuyman apan kay yachapakuqkunata, chaymi kay qichwa rimayninchikqa mana 

allin sunquchakusqachu, chaymi sapa kuti rimayninchikqa chinkachkan hinallataq 

sasachakuypi tarikun mana kanchu chay transmisión intergeneracional nisqan, ima 

ninantaq chay: machulakuna tayta mamakuna manaña yachachinkuñachu kay qichwa 

rimayninchikta hinallataq mana riqsipakunkuchu maymanta kasqankutapas.  

Chaninchasqa rimaykuna:  lealtad lingüística, afectivo, conductual, simbólico 

nisqankuna.   
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INTRODUCCIÓN 

La lengua constituye un componente esencial de la identidad cultural de los 

pueblos, en tanto no solo cumple una función comunicativa, sino que también actúa como 

un vehículo de transmisión de valores, saberes y formas de concebir el mundo. En el 

contexto peruano, el quechua representa una de las lenguas originarias con mayor número 

de hablantes y con una profunda significación histórica, social y cultural. Sin embargo, a 

pesar de su reconocimiento oficial y de los esfuerzos normativos orientados a su 

preservación, el quechua enfrenta procesos progresivos de debilitamiento y 

desplazamiento frente al castellano, especialmente en las generaciones más jóvenes. 

En el ámbito educativo, esta problemática se expresa de manera particular en las 

instituciones de educación básica ubicadas en contextos andinos, donde, pese a la 

coexistencia histórica del quechua y el castellano, se observa una disminución sostenida 

del uso de la lengua originaria en los espacios escolares y públicos. Esta situación se 

relaciona con factores socioculturales, simbólicos y normativos que influyen en las 

actitudes, prácticas y valoraciones que los estudiantes construyen en torno a su lengua 

materna. En este escenario, la lealtad lingüística adquiere especial relevancia, pues 

permite comprender el grado de compromiso, identificación y uso efectivo que los 

hablantes mantienen respecto a su idioma. 

La lealtad lingüística no se limita únicamente al uso instrumental de una lengua, 

sino que involucra dimensiones afectivas, conductuales y simbólicas que reflejan la 

relación profunda entre el individuo, su identidad cultural y el entorno sociolingüístico 

en el que se desenvuelve. En el caso del quechua, la lealtad lingüística se ve condicionada 

por la hegemonía del castellano como lengua de prestigio social, escolar e institucional, 
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lo que puede generar actitudes ambivalentes, uso restringido del idioma y una progresiva 

pérdida de su función identitaria en los estudiantes. 

En la región Apurímac, y específicamente en el distrito de Piscobamba, provincia 

de Andahuaylas, el quechua continúa presente en los espacios familiares y comunitarios; 

sin embargo, su uso en el ámbito escolar muestra signos de debilitamiento. En la 

Institución Educativa N.° 54238, esta realidad se manifiesta en prácticas lingüísticas 

intermitentes, así como en valoraciones diversas por parte de los estudiantes respecto a 

la lengua originaria. Estas expresiones evidencian la necesidad de analizar de manera 

sistemática el estado de la lealtad lingüística hacia el quechua en la población escolar, 

considerando sus distintas dimensiones y manifestaciones. 

En este contexto, la presente investigación titulada “Lealtad lingüística en la 

lengua quechua en estudiantes de la Institución Educativa N.° 54238 de Piscobamba, 

Andahuaylas – 2025” tiene como propósito describir el nivel de lealtad lingüística que 

manifiestan los estudiantes hacia la lengua quechua, atendiendo a sus componentes 

lingüístico-general, afectivo-identitario, conductual-pragmático y simbólico-normativo. 

El estudio se justifica en la medida en que permite visibilizar una problemática relevante 

para la preservación cultural y lingüística, así como aportar información empírica que 

contribuya al fortalecimiento de políticas educativas interculturales y prácticas 

pedagógicas orientadas a la revitalización del quechua en el ámbito escolar. 

La presente investigación está organizada en cuatro capítulos, estructurados de 

manera secuencial para facilitar la comprensión y el desarrollo del estudio. 

Finalmente, los resultados de esta investigación buscan constituirse en un insumo 

significativo para docentes, directivos y gestores educativos, al ofrecer un diagnóstico 

contextualizado sobre la lealtad lingüística en estudiantes de educación básica, 

promoviendo la reflexión crítica y la implementación de estrategias que favorezcan la 

valoración, legitimación y uso sostenible de la lengua quechua como parte fundamental 

del patrimonio cultural andino. 
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CAPÍTULO I  

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

1.1. Descripción de Problema  

voluntad mostrada por los nativo hablantes para transmitir y hablar la lengua 

materna en contraposición a las presiones externas, se ve envuelta en una situación muy 

complicada a nivel global como consecuencia del avance hegemónico de las lenguas 

como el español, el inglés y el chino mandarín. Para la Organización de las Naciones 

Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura UNESCO, (2023) cada dos semanas 

muere una lengua originaria indígena de las siete mil lenguas que se hablan a nivel 

mundial, de ellas, por lo menos el 43% se encuentran en un proceso de extinguirse. 

En América Latina, esta realidad problemática es muy preocupante, puesto que 

aproximadamente el 90% de las lenguas originarias nativas se encuentra en una condición 

de extrema vulnerabilidad (Moseley, 2023). En países andinos como Perú, Bolivia y 

Ecuador, la lengua quechua viene sufriendo un acelerado desplazamiento como 

consecuencia de la ausencia de una adecuada política pública que promueva su uso en 

espacios institucionales y formales, así como por la globalización y la migración cada 

día más intensa en estos países.  

Al respecto, Mufwene (2017) precisa que el colonialismo lingüístico se sigue 

desarrollando bajo diversas formas, en las que a las lenguas dominantes se las asocia con 

el desarrollo, en cambio a las lenguas indígenas se las relaciona con el atraso. Estas 

afirmaciones son confirmadas por el informe presentado por el Banco Mundial (2019) en 

el que precisa que solo el 5% de las lenguas originarias indígenas en América Latina se 

encuentra presentes de manera significativa en los medios comunicativos oficiales y en 
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los sistemas educativos, situación que imposibilita su mantenimiento y transmisión 

intergeneracional. 

En el contexto nacional, la lengua quechua es las más hablada en el país, puesto 

que el 13% de la población nacional que representa un 3,7 millones de personas son 

quechua hablantes (Instituto Nacional de Estadística e Informática INEI, 2017). Empero, 

en las últimas décadas su utilidad cotidiana ha descendido. Al respecto el Ministerio de 

Cultura (2018) precisa que solo el 30% de niños con edades menores a 10 años son 

quechua hablantes y preservan su dominio activo, mientras que el resto de los niños 

vienen reemplazándolo por la lengua española.  

El Ministerio de Educación, en un afán por proteger la lengua originaria viene 

implementando la Educación intercultural Bilingüe (EIB), sin embargo, viene 

enfrentando serias dificultades. Al respecto, la Defensoría del Pueblo (2020) solicitó al 

Ministerio de Educación garantizar condiciones óptimas para el desarrollo de la 

Educación intercultural Bilingüe. Realidad que confirma la idea que de la lengua quechua 

no presenta valor social y mucho menos académico, como lo manifestado por Zavala y 

Michele (2017) cuando precisan que las instituciones educativas en el Perú se han 

convertido en espacios de forzada castellanización, en el que se desincentiva el uso de la 

lengua originaria.   

Por otro lado, persiste y quizá con más fuerza el estigma histórico que asocia con 

la ruralidad y la pobreza. Esto se confirma con lo expuesto por El Ministerio de Cultura 

(2024) quien advierte que las prácticas discriminatorias hacia los hablantes de lenguas 

indígenas u originarias generan crisis de autoidentificación y llevan a muchas familias a 

dejar de transmitir estas lenguas a sus hijos para evitar que sufran discriminación, debido 

a que el quechua está más asociado con la pobreza y ruralidad.  

La realidad expuesta no es ajena a las instituciones educativas del distrito de 

Piscobamba y de manera particular a los estudiantes de la Institución Educativa N° 

54238, en la que se aplicó el instrumento de caracterización psicolingüística a los 

estudiantes del primero al sexto grado que permitió establecer cuál es la lengua materna 

y cuál es la segunda lengua de los estudiantes e identificar el nivel de dominio que tienen 

de cada una de las lenguas existentes en la comunidad. Según la sistematización de la 

información registrada hay 25 estudiantes que se encuentran en nivel 2 de dominio de la 

lengua quechua que es el nivel inicio, y 7 estudiantes que se encuentran en el nivel 3 de 
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dominio de la lengua quechua que es el nivel básico. Estas cifras son alarmantes ya que 

en gran porcentaje los estudiantes tienen el dominio de la lengua castellana. 

Las probables causas que vienen originando esta situación, se debe en la mayoría 

de los casos, a la creencia de que el quechua no les servirá para poder conseguir trabajo 

y al temor de ser discriminados en las ciudades por ser quechua hablantes, por lo que los 

padres de familia prefieren que sus hijos solo hablen el castellano. A esta realidad 

problemática se le complementa la carencia de recursos didácticos y materiales 

educativos contextualizados. Asimismo, otro de los factores contribuyentes a la situación 

problemática es la carencia de maestros con formación y dominio de la modalidad de la 

educación intercultural bilingüe, situación que en su conjunto limita la revitalización de 

la lengua quechua en las aulas. 

La realidad es complicada de proseguir esta situación, puesto que la perspectiva 

es que un tiempo no muy lejano el uso de la lengua quechua en el distrito de Piscobamba 

podría seguir el triste camino de la extinción como está sucediendo con muchas lenguas 

en el mundo. En ese sentido, el presente trabajo de investigación busca conocer el estado 

real de la lealtad lingüística hacia la lengua quechua en los niños de la institución 

educativa N° 54238, con la finalidad de reorientar su uso y contribuir a la revalorización 

de esta lengua originaria. 

1.2. Formulación del Problema  

1.2.1. Problema General 

¿Cómo es la lealtad lingüística en la lengua quechua en estudiantes de la 

Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

1.2.2. Problemas Específicos  

• ¿Cómo es la lealtad afectivo identitaria en la lengua quechua en estudiantes de la 

Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

• ¿Cómo es la lealtad conductual pragmática en la lengua quechua en estudiantes 

de la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

• ¿Cómo es la lealtad simbólico normativo en la lengua quechua en estudiantes de 

la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

1.3. Justificación e Importancia  

La presente investigación se justificó en los siguientes aspectos: 
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1.3.1. Justificación Teórica 

La lealtad lingüística, entendida como un proceso sociolingüístico que permite 

visualizar el grado de compromiso de los estudiantes respecto al uso y mantenimiento de 

la lengua materna, principalmente en contextos de desplazamiento lingüístico y profunda 

presión cultural (Fishman, 1991). En el caso particular de la lengua quechua con millones 

de hablantes, su preservación y desarrollo lingüístico enfrenta grandes retos como 

consecuencia de la influencia de la lengua española y aspectos socioeconómicos que 

generan la migración (Cerrón-Palomino, 20003). 

La realización de la presente investigación se justifica, debido a que busca 

contribuir a la comprensión y llenar vacíos teóricos en los estudios sobre mantenimiento 

lingüístico. 

Los hallazgos como producto de la investigación enriquecerán el sustento teórico 

sobre la lealtad lingüística, por lo que su aporte es de mucha relevancia a la 

sociolingüística andina, más aún cuando el quechua coexiste en un escenario de diglosia. 

1.3.2. Justificación Práctica  

La realización de la presente investigación, se justifica desde el aspecto práctico, 

debido a que contribuirá a conocer el estado real de la lealtad lingüística, que partirá por 

identificar el grado de lealtad lingüística en los estudiantes de la Institución Educativa 

N° 54238. Asimismo, estos resultados serán de gran utilidad para la Dirección Regional 

de Educación de Apurímac, toda vez que fortalecerá el desarrollo de la Educación 

intercultural Bilingüe. De igual manera, contribuirá a la valoración de la lengua quechua 

e incrementará el fortalecimiento y la preservación de esta lengua originaria. 

1.3.3. Justificación Metodológica 

La investigación se justifica desde el punto de vista metodológico, en que 

recurrirá al diseño de investigación descriptiva simple, con el que se podrá determinar el 

estado real de esta problemática. Par el logro de este objetivo se adecuará instrumentos 

que permitan obtener datos referidos a la variable en estudio. Estos resultados 

posibilitaran la realización de una investigación desde el tipo experimental orientado al 

fortalecimiento de la lealtad lingüística de los estudiantes. 
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1.4. Objetivos  

1.4.1. Objetivo General  

Conocer la lealtad lingüística en la lengua quechua en estudiantes de la Institución 

Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas - 2025 

1.4.2. Objetivos Específicos  

• Determinar la lealtad afectivo identitaria en la lengua quechua en estudiantes de 

la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas. 

• Determinar la lealtad conductual pragmática en la lengua quechua en estudiantes 

de la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas. 

• Determinar la lealtad Simbólico Normativo en la lengua quechua en estudiantes 

de la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas 

1.5. Limitaciones de la Investigación  

El tiempo es muy limitado. La investigación se va a hacer en un tiempo muy 

corto. Eso limita la observación del comportamiento lingüístico de los estudiantes. 

Algunos estudiantes pueden sentir temor o vergüenza al responder preguntas 

sobre el uso del quechua. Eso puede afectar la sinceridad en las respuestas. 

Hay muy poca información sobre la lealtad lingüística del quechua en estudiantes 

de nivel escolar de la zona. Eso es un problema porque no hay mucho con qué comparar. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO DE LA INVESTIGACIÓN 

2.1. Antecedentes del Problema  

2.1.1. Antecedentes Internacionales 

Terán (2006), realizó la tesis titulada “La enseñanza de la lengua quechua en el 

sistema educativo escolar del área urbana de Tiquipaya”, en la Universidad Mayor de 

San Simón – Bolivia. El tipo de investigación fue de carácter etnográfico. Se empleó la 

técnica de observación participante, utilizando como instrumento principal la ficha de 

observación. La población de estudio fueron los actores educativos: 21 estudiantes del 

tercer ciclo de primaria, 7 docentes de quechua, 9 docentes de especialidad, 2 directores 

y 16 padres de familia, pertenecientes a ambas unidades educativas. Los resultados 

permitieron concluir que los padres de niños bilingües esperan que los docentes fomenten 

activamente el uso del quechua como medio de comunicación. Desean que sus hijos no 

sientan vergüenza de ser quechua hablantes ni de expresarse en su lengua originaria 

dentro del entorno escolar. 

2.1.2. Antecedentes Nacionales  

Supo et al. (2021) presentaron su artículo de investigación titulado “Interferencia 

lingüística en el reforzamiento de la lengua quechua”. Realizada en la Universidad 

Nacional del Altiplano. La presente investigación se desarrolló bajo el enfoque 

cuantitativo, de tipo correlacional, utilizando como diseño el coeficiente de correlación 

de Pearson. La población estuvo conformada por 53 estudiantes, desde primer hasta sexto 

grado de primaria, pertenecientes a la Institución Educativa Particular N.º 70062 de 

Juncal, en el distrito de San Antonio, región Puno. Para la recolección de datos se empleó 
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una ficha de observación. Los resultados evidencian una correlación positiva entre la 

interferencia lingüística tanto de factores estructurales como no estructurales y el 

fortalecimiento de la lengua quechua. Esta relación fue confirmada mediante la prueba 

de hipótesis, obteniéndose un coeficiente de correlación de 0.68. 

Sullón (2019) realizó su tesis de investigación sobre “Actitudes lingüísticas hacia 

el quechua y sus hablantes en la Universidad Nacional Mayor de San Marcos”. 

Sustentado en la Universidad Nacional Mayor de San Marcos. La metodología empleada 

en este estudio fue de tipo cuantitativo. Se trabajó con una muestra no probabilística 

compuesta por 20 estudiantes, uno por cada facultad, a quienes se aplicó un cuestionario 

basado en la escala de Likert para medir sus respuestas. Los resultados de la investigación 

permiten concluir que los estudiantes presentan actitudes lingüísticas positivas hacia el 

quechua en el contexto académico. 

Cruz (2019) realizó la tesis titulada “Las actitudes lingüísticas hacia la lengua 

quechua a través del discurso Karnawal taki en los danzantes de Wifalas san francisco 

Javier de Muñani de la provincia de Azángaro-Puno, 2019”. Sustentado en la 

Universidad Nacional San Agustín de Arequipa. El estudio presenta un enfoque 

cuantitativo, de tipo básico, con un nivel correlacional y un diseño no experimental, 

específicamente transeccional descriptivo y correlacional. La muestra se seleccionó 

mediante un muestreo no probabilístico por conveniencia. Se utilizó la técnica de 

encuesta y como instrumento un cuestionario, el cual fue aplicado a 80 danzantes. Los 

resultados permiten concluir que las actitudes lingüísticas hacia la lengua quechua son 

predominantemente favorables, manifestadas mediante el discurso del Karnawal Taki en 

los danzantes Wifalas San Francisco Javier de Muñani, pertenecientes a la provincia de 

Azángaro, Puno. 

2.1.3. Antecedentes Locales  

López (2023) presento su investigación titulada “Revitalización de la lengua 

quechua en los niños de 4 años en la Institución Educativa Inicial N° 389 “Río Seco” 

Ayacucho – 2019”. Desarrollada en la Universidad Nacional de San Cristóbal de 

Huamanga. La metodología empleada se enmarcó en una investigación cualitativa de 

enfoque etnográfico. La recolección de datos se realizó mediante instrumentos como el 

cuaderno de campo, guías de entrevistas en profundidad y guías para entrevistas en 

grupos focales. La unidad de información estuvo conformada por 71 niños y niñas, un 
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docente, un auxiliar y 69 padres de familia. Los resultados evidenciaron que la 

revitalización lingüística representa un factor clave para el fortalecimiento y la 

recuperación del quechua en niños y niñas de educación inicial. Se observó que la 

institución educativa implementa como estrategia pedagógica “La hora del quechua”, una 

actividad que se desarrolla los días viernes con la participación activa de docentes, padres 

de familia y estudiantes. 

De la Cruz y Eslava (2023) desarrollaron la tesis de investigación denominada 

“Percepción de los padres sobre el uso de la lengua quechua en la Educación 

Intercultural Bilingüe de la Institución Educativa N.º 431-9/Mx-U Huaracayoq Ayacucho 

– 2021”. Sustentada en la Universidad Nacional de San Cristóbal de Huamanga. La 

investigación se desarrolló bajo un enfoque cualitativo, utilizando el método 

fenomenológico. Se contó con la participación de cinco padres de familia, quienes 

aportaron sus experiencias y percepciones como parte fundamental del estudio. Para la 

recolección de datos, se empleó la entrevista en profundidad como instrumento, apoyada 

por la técnica de la guía de entrevista. Los resultados evidenciaron que los padres de 

familia valoran y respaldan la práctica continua de la lengua quechua, considerándola 

una herencia cultural legada por sus antepasados. Expresaron su deseo de que los niños 

y niñas no pierdan el vínculo con su lengua materna, sino que la sigan utilizando, 

valorando e inculcando a las futuras generaciones.  

2.2. Bases Teóricas  

Educación Intercultural Bilingüe. La Educación Intercultural Bilingüe (EIB) es 

una propuesta pedagógica que busca garantizar el derecho de los pueblos indígenas a 

recibir una educación en su lengua materna y en un contexto que respete, valore y 

promueva su identidad cultural. Se basa en el reconocimiento del carácter multilingüe y 

pluricultural de países como el Perú, y tiene como objetivo no solo mejorar el aprendizaje 

escolar, sino también fortalecer la autoestima, la identidad cultural y la participación 

ciudadana de los estudiantes indígenas. 

Para López (2009), la EIB “no es solo para indígenas, ni solo un asunto 

lingüístico, sino una transformación profunda del sistema educativo que promueve la 

equidad, la justicia social y el reconocimiento de la diversidad como valor” (p.83). 

La EIB ha demostrado tener efectos positivos en el aprendizaje y la retención 

escolar, especialmente en zonas rurales, aunque aún enfrenta desafíos relacionados con 
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la formación docente, la elaboración de materiales en lenguas originarias y la 

sostenibilidad de políticas públicas a largo plazo. 

Según Paredes, et al., (2016), “debe entenderse como un constante proceso de 

relación, intercambio y aprendizaje entre personas, grupos, saberes, valores y tradiciones 

diferentes, que tienen como objetivo crear, moldear y promover el respeto mutuo y, sobre 

todo, el pleno desarrollo de las capacidades individuales, por encima de sus diferencias 

culturales y sociales” (p.4). 

Además, Abarca (2015), menciona que:  

La Educación Intercultural Bilingüe (EIB) es un modelo educativo que ha 

intentado dar respuesta a la formación de niños y niñas indígenas y/o migrantes, 

que sustentan diversidad cultural, étnica y lingüística, con el fin de favorecer la 

identidad individual, como también contribuir a la conformación de identidades 

nacionales en las cuales conviven ciudadanos de origen diverso. El enfoque que 

sustenta la Educación Intercultural Bilingüe apoya e impulsa los procesos de 

transformación social y política, en tanto instala la valoración y apropiación de 

legados culturales y simbólicos que aporta a la conformación de sociedad, la 

población indígena. Este proyecto asume la construcción de ciudadanía, en pos 

de concebir estrategias para abordar los conflictos y oportunidades que supone la 

diversidad. (p.3) 

La educación intercultural bilingüe es una respuesta a la variedad lingüística y 

cultural que deben estar en el marco de la educación que se imparte a los alumnos dentro 

del proceso de enseñanza aprendizaje respetando sus diferencias, tomándolas en cuenta 

en las aulas durante el progreso de la enseñanza, para mejorar las oportunidades de las 

poblaciones originarias que tienen lenguas distintas al castellano. 

Lengua Quechua. La lengua quechua, también conocida como runa simi, es una 

de las lenguas originarias más habladas de América del Sur. Tiene una profunda raíz 

histórica y cultural, pues fue la lengua del Imperio Inca y aún hoy es hablada por millones 

de personas en países como Perú, Bolivia, Ecuador, Colombia, Argentina y Chile. En el 

caso del Perú, el quechua fue reconocido como idioma oficial junto con el castellano en 

la Constitución de 1975, y se promueve su uso a través de diversas políticas 

interculturales. 
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El quechua no es una lengua homogénea, sino una familia lingüística con 

múltiples variedades regionales. A pesar de su vitalidad, enfrenta desafíos como la 

discriminación lingüística, el desplazamiento hacia el castellano y la falta de recursos 

educativos en varias de sus variantes. 

De acuerdo, a Cerrón (2003), la lengua quechua “no solo es un medio de 

comunicación, sino también un símbolo de identidad cultural, una expresión de la 

cosmovisión andina y una herramienta de resistencia frente a la homogeneización 

cultural” (p. 65). 

La revitalización del quechua implica no solo su enseñanza formal en la escuela, 

sino también el fortalecimiento del orgullo lingüístico, la producción de materiales en la 

lengua y su uso en medios de comunicación, tecnología y espacios públicos. 

Según el Ministerio de cultura (2018), el quechua: 

Es una familia lingüística, con numerosas variedades habladas a lo largo de siete 

países en América del Sur (Perú, Ecuador, Colombia, Bolivia, Argentina, Chile y 

Brasil), el quechua en el Perú se considera una lengua vital, aunque muchas de 

sus variedades se encuentran en peligro de extinción o extinción grave. Además, 

en el período inca el quechua se consolidó inicialmente como idioma pan andino, 

posiblemente considerado desde el Estado como la lengua de la administración y 

del control, pero también de la propagación de conocimientos, del ejército, de la 

reciprocidad y el intercambio entre grupos. Con el imperio, el quechua se 

convertiría en la lengua de comunicación entre diferentes grupos de personas que 

hablaban distintos idiomas. 

Para Márquez, (2020) “la lengua quechua fue una lengua sudamericana que se 

desarrolló dentro de los diversos dialectos existentes; el cual, se extendió como la lengua 

oficial de la cultura por todo el Imperio del Tahuantinsuyo” (p.54) 

Lealtad Lingüística. La lealtad lingüística se refiere al grado de compromiso 

emocional, social y cultural que los hablantes mantienen hacia su lengua, especialmente 

cuando esta coexiste con una lengua dominante. Este concepto es fundamental en los 

estudios de sociolingüística y planificación lingüística, ya que explica por qué ciertos 

grupos continúan usando y transmitiendo su lengua materna, incluso en contextos de 

presión o discriminación lingüística. 
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Por su parte, Fishman (1991), afirma que “la lealtad lingüística implica la 

voluntad consciente de los hablantes de seguir utilizando su idioma en la vida cotidiana 

y de transmitirlo a las generaciones siguientes. Esta lealtad está estrechamente 

relacionada con la identidad cultural, las actitudes positivas hacia la lengua y la 

percepción de su valor simbólico y práctico” (p.56). 

En contextos de lenguas indígenas, como el quechua, la lealtad lingüística no solo 

representa una práctica comunicativa, sino también un acto de resistencia cultural y 

política, que contribuye a la revitalización lingüística y al reconocimiento de los derechos 

lingüísticos de los pueblos originarios. 

Por otro lado, Moreno (2009) señala que “El fenómeno de lealtad lingüística 

surge como reacción ante un posible cambio de lengua; esa reacción lleva a los individuos 

a conservar la lengua amenazada y a convertirla en un símbolo social” (p. 245).  

Por lo tanto, la lealtad lingüística está estrechamente vinculada con las actitudes 

lingüísticas. Cuando en una comunidad coexisten dos lenguas, y las actitudes son 

predominantemente positivas hacia una de ellas generalmente la lengua dominante o de 

mayor prestigio, es común que la otra lengua, a menudo la materna, se vea desplazada. 

Sin embargo, cuando los hablantes toman conciencia de este desplazamiento y del riesgo 

de pérdida de su lengua originaria, pueden adoptar una actitud más favorable hacia ella. 

Esta toma de conciencia puede motivar acciones orientadas a su preservación y 

mantenimiento, como una forma de reafirmar su identidad y evitar que la lengua 

desaparezca dentro del grupo social. 

Lealtad lingüística de la Lengua Quechua. La lealtad lingüística hacia la lengua 

quechua en los estudiantes se manifiesta en el uso consciente, constante y valorado de su 

lengua materna, tanto en contextos escolares como familiares y comunitarios, como 

expresión de identidad cultural y resistencia frente a la discriminación lingüística. 

La lealtad lingüística hacia la lengua quechua se manifiesta en el compromiso 

afectivo y social de los hablantes con su idioma ancestral. Este tipo de lealtad implica no 

solo el uso cotidiano del quechua, sino también su transmisión intergeneracional y la 

defensa activa de su valor cultural y comunicativo. En contextos bilingües, como en 

muchas comunidades andinas, la lealtad lingüística juega un papel fundamental en la 

revitalización y preservación del quechua frente a la hegemonía del castellano. Según 

Fishman (1991), “la lealtad lingüística es un componente esencial para la supervivencia 
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de una lengua minoritaria, ya que está directamente relacionada con las actitudes 

positivas de los hablantes hacia su idioma y con su decisión de seguir usándolo en 

distintos ámbitos de la vida” (p.78). 

Asimismo, Hornberger (2008) plantea que, “en contextos indígenas, como el de 

los pueblos quechua hablantes, la lealtad lingüística está íntimamente vinculada con la 

identidad cultural y con la autoafirmación étnica, por lo que su fortalecimiento contribuye 

también a la justicia lingüística y al empoderamiento comunitario” (p.56). 

Importancia de la Lealtad Lingüística Hacia la Lengua Quechua. La lealtad 

lingüística hacia la lengua quechua es un factor esencial para su preservación, 

fortalecimiento y transmisión intergeneracional. Este compromiso emocional y cultural 

de los hablantes no solo permite que la lengua se mantenga viva en contextos cotidianos, 

sino que también actúa como una forma de resistencia frente a procesos de 

desplazamiento lingüístico y asimilación cultural. 

En el caso del quechua, una lengua originaria históricamente marginada por el 

sistema educativo y los medios de comunicación, la lealtad lingüística adquiere un valor 

simbólico y político. Representa el orgullo por la identidad andina y la voluntad de los 

hablantes de seguir comunicándose en su idioma materno, pese a las presiones sociales 

por cambiar al castellano. Según Fishman (1991), “la continuidad de una lengua 

minoritaria depende en gran medida de la lealtad de sus hablantes, pues esta determina 

si la lengua se seguirá usando y enseñando a las nuevas generaciones” (p.90). 

Hornberger (2008) también destaca que “la lealtad lingüística impulsa procesos 

de revitalización, ya que cuando una comunidad valora su lengua, está más dispuesta a 

exigir políticas públicas que garanticen su enseñanza, oficialización y uso en espacios 

formales como la escuela y el Estado” (p.56). 

En síntesis, fomentar la lealtad lingüística hacia el quechua no solo contribuye a 

evitar su extinción, sino que también promueve la justicia lingüística, la diversidad 

cultural y la inclusión social en sociedades multilingües como la peruana. 

Características de la Lealtad Lingüística hacia la Lengua Quechua. La lealtad 

lingüística hacia la lengua quechua se expresa a través de una serie de actitudes, prácticas 

y decisiones que toman los hablantes en favor de su idioma materno. Esta lealtad no solo 

es un fenómeno lingüístico, sino también cultural, emocional y político. A continuación, 

se presentan sus principales características: 
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Uso Continuo de la Lengua en Contextos Cotidianos. Las personas que 

manifiestan lealtad lingüística emplean activamente el quechua en la comunicación 

familiar, comunitaria y social, evitando reemplazarlo por el castellano aun cuando este 

tenga mayor prestigio o funcionalidad social (Fishman, 1991,p.56). 

Transmisión Intergeneracional. Un rasgo clave de la lealtad lingüística es el 

deseo y la acción de enseñar el quechua a las nuevas generaciones, especialmente dentro 

del hogar, asegurando así la vitalidad lingüística a largo plazo (Hornberger, 2008). 

Actitudes Positivas Hacia la Lengua. La lealtad se refleja también en el orgullo 

por hablar quechua, en la valoración de su riqueza cultural y en la resistencia frente a la 

discriminación lingüística. Los hablantes no sienten vergüenza, sino que asumen el 

quechua como parte de su identidad (Howard, 2007). 

Participación en iniciativas de Revitalización. La lealtad lingüística motiva a los 

hablantes a involucrarse en programas educativos, proyectos culturales, medios de 

comunicación o tecnologías que promuevan el uso y el prestigio del quechua (López, 

2009). 

Preferencia por el Quechua como Lengua de Comunicación. Aun cuando los 

hablantes sean bilingües, optan conscientemente por usar el quechua en lugar del 

castellano, especialmente en contextos comunitarios y afectivos (Fishman, 1991). 

Factores que Afectan la Lealtad Lingüística de la Lengua Quechua. La lealtad 

lingüística hacia la lengua quechua puede verse afectada por una serie de factores 

sociales, culturales, económicos y educativos, que influyen en las decisiones de los 

hablantes sobre conservar, usar o abandonar su lengua materna. Estos factores 

determinan en gran medida el nivel de compromiso que las personas mantienen con el 

quechua y su transmisión a nuevas generaciones. 

Discriminación Lingüística y Estigmatización Social. “El quechua ha sido 

históricamente asociado con atraso, ruralidad y falta de educación. Esta percepción 

negativa puede llevar a los hablantes a avergonzarse de su lengua y a optar por el 

castellano en busca de aceptación social “(Howard, 2007, p.25). 

Prestigio de la Lengua Dominante (castellano). En muchos contextos andinos, 

el castellano tiene mayor prestigio y funcionalidad social, lo que genera un 

desplazamiento lingüístico progresivo. Este proceso afecta la lealtad hacia el quechua, 

especialmente entre los jóvenes (Hornberger y Coronel, 2004, p.9-67). 
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Debilidad de las Políticas Educativas y Lingüísticas. Aunque existen programas 

de Educación Intercultural Bilingüe (EIB), su implementación suele ser limitada o poco 

efectiva, lo cual reduce las oportunidades reales de aprender, practicar y valorar el 

quechua en espacios escolares (López, 2009). 

Urbanización y Migración. “Los procesos migratorios del campo a la ciudad 

tienden a debilitar el uso del quechua, ya que en contextos urbanos predomina el 

castellano. Esto provoca un abandono progresivo de la lengua materna por parte de las 

nuevas generaciones” (Cerrón, 2003, p.45). 

Actitudes Familiares. La decisión de los padres de enseñar o no el quechua a sus 

hijos influye directamente en su mantenimiento. Si la lengua no se transmite en el hogar, 

pierde su funcionalidad como lengua materna y disminuye la lealtad lingüística 

(Fishman, 1991). 

Principios de la Lealtad Lingüística Hacia la Lengua Quechua. La lealtad 

lingüística hacia la lengua quechua se basa en una serie de principios que orientan el 

comportamiento de los hablantes frente a su idioma originario. Estos principios no solo 

reflejan un compromiso emocional y cultural, sino que también guían acciones concretas 

para su uso, transmisión y preservación. 

Compromiso Identitario. La lengua quechua no solo es un medio de 

comunicación, sino también un símbolo de identidad personal y colectiva. La lealtad 

lingüística se sustenta en el reconocimiento de la lengua como parte esencial del ser 

andino. Cuando los hablantes se identifican con su lengua, están más motivados a 

mantenerla viva. 

Transmisión Intergeneracional. “Un principio clave de la lealtad lingüística es 

la voluntad de transmitir el quechua a las nuevas generaciones, principalmente dentro del 

entorno familiar. Esto asegura la continuidad del idioma como lengua materna” 

(Hornberger & King, 1996, p.9-30). 

Valoración Positiva de la Lengua. La lealtad implica actitudes positivas hacia el 

quechua, incluso frente a contextos de discriminación o presión social. Cuando los 

hablantes valoran su lengua, están dispuestos a usarla en distintos espacios, desde el 

hogar hasta la escuela y los medios. (Cerrón, 2003) 
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Uso Activo y Funcional del Idioma. Ser leal a una lengua no solo implica 

conservarla simbólicamente, sino también usarla cotidianamente en diferentes contextos: 

en la familia, en la comunidad, en las instituciones educativas y en la vida pública. 

Participación en su Revitalización. La lealtad lingüística también se expresa en 

el involucramiento activo en iniciativas que buscan fortalecer el quechua, como la 

Educación Intercultural Bilingüe (EIB), la producción de materiales en lengua originaria 

y la promoción del quechua en medios de comunicación o redes sociales. 

Dimensiones de la Lealtad Lingüística de la Lengua Quechua. La lealtad 

lingüística se refiere al grado de compromiso, valoración y uso que los hablantes tienen 

hacia una lengua, y se manifiesta en diferentes dimensiones que expresan su vínculo 

afectivo, social y práctico con ella. En el caso de la lengua quechua, Howard (2007) 

identifica tres dimensiones clave para entender esta lealtad en contextos andinos: 

Dimensión Afectivo-Identitaria. Esta dimensión refleja el vínculo emocional y 

de identidad que los hablantes establecen con la lengua quechua. Implica el 

reconocimiento de la lengua como parte del patrimonio cultural y como un símbolo de 

pertenencia étnica o comunitaria. 

Dimensión Conductual-Pragmática. Se refiere al uso efectivo y cotidiano de la 

lengua quechua en diversas situaciones comunicativas. Incluye prácticas concretas como 

hablar quechua en el hogar, en festividades o en contextos religiosos y comunitarios. 

Dimensión Simbólico-Normativa. Representa los valores normativos y sociales 

atribuidos a la lengua quechua. Es decir, el prestigio, respeto o deber moral asociado a su 

preservación, uso y transmisión a nuevas generaciones, aun cuando no se use 

activamente. 

Estas dimensiones permiten comprender cómo el quechua se mantiene vivo no 

solo como medio de comunicación, sino también como símbolo de resistencia cultural y 

afirmación identitaria (p.76) 

 

 

 

2.2.1. Definición de Términos Básicos  
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Interculturalidad. La interculturalidad es un enfoque que promueve el 

reconocimiento, respeto y valoración de la diversidad cultural y lingüística en contextos 

sociales y educativos. Va más allá de la simple coexistencia de culturas 

(multiculturalismo) y propone la construcción de relaciones equitativas entre pueblos con 

diferentes visiones del mundo.  

La lengua quechua. El quechua, o runa simi, es una de las lenguas originarias 

más extendidas de América del Sur, hablada por aproximadamente 8 millones de 

personas en países como Perú, Bolivia, Ecuador y Colombia. 

Lealtad lingüística. La lealtad lingüística se refiere al nivel de compromiso 

afectivo, social y funcional que los hablantes tienen hacia su lengua, especialmente 

cuando esta está en riesgo de desaparecer o ser desplazada por una lengua dominante. Es 

un concepto central en los estudios de mantenimiento y desplazamiento lingüístico. 

Lealtad lingüística quechua. La lealtad lingüística quechua es la manifestación 

específica del compromiso de los hablantes con la lengua quechua en contextos 

sociolingüísticos donde predomina el castellano. Esta lealtad implica valorar el quechua 

no solo como medio de comunicación, sino como parte central de la identidad andina. 

x 
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2.3. Matriz de Operacionalización de Variable 

Variables Definición conceptual 
Definición 

operacional 
Dimensiones Indicadores 

Escala de 

medición 

Variable 1 

 

Lealtad 

lingüística 

Fishman (1991), afirma que “la 

lealtad lingüística implica la 

voluntad consciente de los 

hablantes de seguir utilizando 

su idioma en la vida cotidiana 

y de transmitirlo a las 

generaciones siguientes. Esta 

lealtad está estrechamente 

relacionada con la identidad 

cultural, las actitudes positivas 

hacia la lengua y la percepción 

de su valor simbólico y 

práctico” (p.56). 

Se elaboró una ficha 

de observación que 

permitió medir la 

lealtad lingüística en 

base a las 

dimensiones 

establecidas. 

Afectivo 

identitaria 

Expresa vínculo emocional  

Muestra de identidad con la 

lengua quechua. 

Reconoce la lengua como 

parte de su cultura 

Ordinal: 

 

Siempre 

A veces 

Nunca 

 

Conductual 

pragmática 

Hace uso efectivo y cotidiano 

de la lengua quechua. 

Habla quechua en el hogar 

Hable en quechua en 

festividades o en contextos 

religiosos y comunitarios 

Simbólico 

Normativo 

Vela por el prestigio de la 

lengua quechua 

Hace respetar la lengua 

quechua 

Contribuye a la preservación, 

uso y transmisión a nuevas 

generaciones 
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN  

3.1. Tipo y Nivel de Investigación 

Tipo. El trabajo de investigación se desarrolló desde el tipo descriptivo. Este tipo 

de investigación “Se ocupa de la situación actual o pasado de algo. Este tipo de 

investigación simplemente describe la realización, las actitudes, los comportamientos u 

otras características de un grupo de sujetos” (McMillan y Schumacher, 2006, p.268) 

Nivel. La investigación se concretó en el nivel descriptivo. Al respecto, Carrasco 

(2009) precisa que “La investigación descriptiva corresponde a las preguntas: ¿Cómo 

son?, ¿Dónde están?, ¿cuántos son?, ¿quiénes son? Etc., es decir, nos dice y refiere sobre 

las características, cualidades internas y externas, propiedades y rasgos esenciales de los 

hechos y fenómenos de la realidad en un momento y tiempo histórico concreto y 

determinado” (p.42). 

3.2. Método de Estudio 

En el trabajo de investigación se hizo uso de los siguientes métodos teóricos: 

Método inductivo-deductivo. “Las ciencias se inician con observaciones 

individuales, a partir de las cuales se plantean generalizaciones cuyo contenido rebasa 

los hechos observados en un principio. Las generalizaciones permiten hacer predicciones 

cuya confirmación refuerza y cuyo fracaso debilita tales predicciones, y puede obligar a 

modificarlas o hasta rechazarlas” (Martínez, 2004, p.4). Este método se utilizó con la 

finalidad de obtener resultados empíricos confiables, para el que se recurrió a un proceso 



34 

de razonamiento inductivo y deductivo que permitió explicar teóricamente los datos 

particulares para luego arribar a conclusiones generales. 

Método analítico – sintético. En el método sintético “Se distinguen los 

elementos de un fenómeno y se procede a revisar ordenadamente cada uno de ellos por 

separado. Mientras que el método sintético es un proceso mediante el cual se relacionan 

hechos aparentemente aislados y se formula una teoría que unifica los diversos 

elementos” (Munch y Ángeles, 2019, p.16). Este método permitió descomponer la 

variable en sus dimensiones para analizar a la luz de los resultados y luego se integró 

buscando la comprensión plena de la variable investigada. 

3.3. Diseño de Investigación  

La investigación se cristalizó mediante el diseño descriptivo simple. Para Quispe 

(2012) “Este diseño recopila datos de una o más variables en una muestra o unidad de 

observación establecida, con la finalidad de describir las características o propiedades de 

algún hecho o fenómeno tal como se encuentra en la realidad. Esta no manipula variables 

de causa y efecto” (p.65). Su diseño es el siguiente: 

 

 

 

Donde:  

M:  representa la muestra en la que se realiza la investigación 

O: representa la información o datos que se obtiene al aplicar el instrumento en 

la muestra respectiva 

 

3.4. Población y Muestra  

Población. Tamayo y Tamayo (1994) precisa que “Una población está 

determinada por sus características definitorias, por tanto, el conjunto de elementos que 

posea esta característica se denomina población o universo” (p. 114).). En la 

investigación que se desarrolló la población censal que está compuesta por 22 estudiantes 

de la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas. 

M------------O 
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Muestra. Cerda (2011) afirma que la muestra es censal “se asocia con una 

porción o ejemplar de un producto o mercancía que sirve para conocerla. Se parte del 

supuesto que esta muestra es lo suficientemente representativa de este producto como 

para caracterizarlo e identificar sus propiedades” (p.351). En el caso de la presente 

investigación la muestra está compuesta por 22 estudiantes de la Institución Educativa 

N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas. 

3.4.1. Técnica de Muestro  

Para la realización de la investigación se utilizó la técnica de muestreo no 

probabilístico e intencional. Al respecto Hernández-Sampieri y Mendoza (2018) precisan 

que esta técnica “suponen un procedimiento de selección orientado por las características 

y contexto de la investigación, más que por un criterio estadístico de generalización” 

(p.215). 

3.5. Técnica e Instrumento de Recolección de Datos  

Técnica. En el trabajo de investigación se utilizó la técnica de observación, de 

acuerdo a Pérez et al. (1999) es una técnica que se “basa en la percepción planificada de 

los fenómenos con la intención de describirlos e interpretarlos científicamente” (p.20). 

Instrumento. En la investigación se hizo uso del instrumento denominado escala 

de estimación o apreciación. De acuerdo a Gil (2016) “es una relación de acontecimientos 

concretos o categóricos, ante los cuales la respuesta se efectúa mediante un código de 

valoración preestablecido, que nos indica el grado de la presencia de la conducta objeto 

de estudio” (p.121) 

3.6. Validez y Confiabilidad del Instrumento 

3.6.1. Validez  

En la investigación de enfoque cuantitativo, el proceso de validez de los 

instrumentos, es el encargado de garantizar el rigor científico. En este caso, para la 

determinación de la validez de los instrumentos denominados “Ficha de Observación 

Sobre Lealtad Lingüística” se recurrió a los servicios profesionales de maestros con 

amplia experiencia en investigación sobre “Lealtad Lingüística en la lengua Quechua”, 

conformados por tres expertos. Estos profesionales, una vez levantada las observaciones 

realizadas oportunamente, volvieron a verificar las observaciones, siendo estas 

consideras levantadas, se procedió a validar bajo el siguiente detalle:  
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Tabla 1.  

Resultado de validez del instrumento  

N° Expertos Grado FOLL 

1 Experto 1  Magister  90 

2 Experto 2 Magister  90 

3 Experto 3 Doctor  90 

Promedio 0.90 

Nota. data recabada mediante una ficha de observación. 

Los resultados que se muestran en la presente tabla, permitieron determinar la 

presencia de una buena validez del instrumento denominado “Ficha de Observación 

Sobre Lealtad Lingüística” (FOLL), equivalente al 90%. Estos resultados permiten 

afirmar que el instrumento utilizado mide realmente la variable que se buscó medir, con 

el que se garantiza la pertinencia del instrumento. 

3.6.2. Confiabilidad 

Concluida el proceso de validación de los instrumentos, el siguiente paso fue la 

determinación de la confiabilidad de los instrumentos. Para ello se procedió a aplicar a 

manera de prueba piloto a 15 estudiantes ajenos a la muestra de estudios. Una vez 

recabada la información, estos fueron sistematizados y sometidos a la prueba Alpha de 

Cronbach, obteniéndose como resultado los siguientes valores. Obteniéndose como 

resultado los siguientes valores: 

Tabla 2.  

Prueba de fiabilidad  

Nota. Prueba de fiabilidad alfa de cron Bach 

De acuerdo a los resultados obtenidos mediante la prueba de Alpha de Cronbach 

se tiene un valor de 0,877; valor que permitió determinar que la ficha de observación 

sobre la Lealtad Lingüística es muy buena y por tanto presenta buena confiabilidad. Esto 

significa que el instrumento utilizado presenta resultados fiables durante las veces que 

sea aplicada, garantizando de esta manera el rigor científico a los resultados. 

Estadísticas de fiabilidad 

Alfa de Cronbach N° de elementos 

0,877 12 
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3.6.3. Métodos de Procesamiento de los Datos  

Culminada la fase de acopio de datos, estos fueron tabulados mediante el uso del 

paquete estadístico SPSS versión 25. A través de este medio se halló la distribución de 

frecuencia porcentual y estas se presentan mediante tablas. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

4.1. Presentación y Descripción de los Resultados 

4.1.1. A nivel Descriptivo 

Tabla 3.  

Resultado de lealtad lingüística en la lengua quechua 

Valores Frecuencia absoluta  Porcentual 

Nunca 6 27,3 

A veces 14 63,6 

Siempre 2 9,1 

Total 22 100,0 

Nota. datos obtenidos mediante una ficha de observación 

En la tabla 3, se presentan los resultados obtenidos sobre la lealtad lingüística 

mostrada por los estudiantes de la Institución Educativa N° 54238 de Piscobamba, 

Andahuaylas. En ella se observa que el 63,6% de estudiantes “a veces” muestra buena 

lealtad lingüística, lo que manifiesta un compromiso moderado o neutral por parte de los 

alumnos respecto al uso y valoración de su lengua originaria, sin embargo, no es 

continua. Asimismo, el 27,3% de la población evaluada “nunca” muestra una buena 

lealtad lingüística, lo que denota un escaso interés por preservar y transmitir la identidad 

andina por medio del idioma quechua generando una pérdida de trasmisión 

intergeneracional. Finalmente, solo el 9,1% de los educandos “siempre” muestra una 

buena lealtad lingüística, lo cual revela que, pese a las dificultades del idioma para su 

preservación, existe una conexión por parte de los niños con el quechua como lengua de 
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identidad y comunicación cotidiana. En consecuencia, de los resultados permiten 

concluir que la mayoría de los estudiantes, muestran una frágil y oscilante lealtad 

lingüística, lo que expresa una debilitación progresa, sin embargo, un reducido número 

de estudiantes mantiene su vigencia, por ello es necesario el fortalecimiento con políticas 

educativas y socioculturales. 

Tabla 4.  

Resultado de lealtad afectivo identitaria en la lengua quechua 

Valores Frecuencia Porcentaje 

Nunca 2 9,1 

A veces 17 77,3 

Siempre 3 13,6 

Total 22 100,0 

Nota. datos obtenidos mediante una ficha de observación 

La tabla 4, presenta los porcentajes obtenidos en relación a la lealtad afectivo 

identitaria expresada por los estudiantes de la Institución Educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas.  En ella se puede observar que el 77,3% de estudiantes “a 

veces” muestran una buena lealtad afectivo identitaria, lo que indica una identidad 

ambivalente ya que si bien se reconoce la relevancia simbólica que tiene el idioma, no se 

asume plenamente como parte de su identidad ni de sus vivencias diarias. Asimismo, el 

9,1% de educandos “nunca” muestran una buena lealtad afectivo identitaria, dato que 

sustenta una desvinculación total del idioma considerando poco útil o incluso un 

obstáculo social. Por otro lado, solo el 13,6% de escolares “siempre” muestra una buena 

lealtad afectivo identitaria, lo cual refleja un orgullo y sentido de pertenencia cultural 

asociado a sus raíces familiares manteniendo una actitud positiva hacia la preservación y 

trasmisión de la lengua originaria.  En resumen, los datos expuestos permiten sostener 

que el numero mayoritario de escolares muestran una frágil y oscilante lealtad afectivo 

identitaria; sin embargo, un número reducido de estudiantes aún mantienen su vigencia, 

por tanto, es imperativo el fortalecimiento de la lealtad afectivo identitaria en los 

estudiantes. 

 

Tabla 5.  

Resultado de lealtad conductual pragmática en la lengua quechua 
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Valores Frecuencia Porcentaje 

Nunca 10 45,5 

A veces 11 50,0 

Siempre 1 4,5 

Total 22 100,0 

Nota. datos obtenidos mediante una ficha de observación 

La tabla 5, refleja el comportamiento de los estudiantes de la Institución 

Educativa N° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas, respecto a la lealtad conductual 

pragmática en la lengua quechua. En ella se puede observar que el 50,0% de los 

estudiantes “a veces” muestra una buena lealtad conductual pragmática, situación que 

refleja un uso restringido de la lengua quechua, siendo hablada solo en circunstancias 

específicas. A su vez el 45,5% de estudiantes “nunca” muestran una buena lealtad 

conductual pragmática, tal hecho evidencia una conducta lingüística monolingüe, es 

decir el quechua no se utiliza ni se trasmite, existiendo una ausencia total de su práctica. 

Por otro lado, solo el 4,5% de los estudiantes “siempre” muestran una buena lealtad 

conductual pragmática, dicho aspecto refleja el uso permanente de la lengua quechua en 

contextos familiares, comunales y sociales, empleando el idioma naturalmente y de 

forma constante. En síntesis, se observa que el numero mayoritario de estudiantes 

muestran una frágil y oscilante lealtad conductual pragmática; es decir, los estudiantes 

solo utilizan la lengua quechua en circunstancias esporádicas, asimismo es importante 

considerar que un porcentaje considerable de estudiantes ha dejado de emplearlo por 

completo, reflejando una tendencia hacia el monolingüismo. 

Tabla 6.  

Resultado de lealtad simbólico normativo en lengua quechua 

Valores Frecuencia Porcentaje 

Nunca 13 59,1 

A veces 7 31,8 

Siempre 2 9,1 

Total 22 100,0 

Nota. datos obtenidos mediante una ficha de observación 

En la tabla 6, se presenta las frecuencias vinculadas a la lealtad simbólico 

normativo en la lengua quechua, en los estudiantes de la institución educativa N° 54238 
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de Piscobamba, Andahuaylas.  En ella se puede observar que el 59,1% de los estudiantes 

“nunca” muestran una lealtad simbólico normativo, por la falta de reconocimiento 

normativo y social del idioma, desplazándola con una lengua oficial que es el castellano 

como lengua valida. Asimismo, el 31,8% de los estudiantes “a veces” muestran la lealtad 

simbólico normativo, aspecto que revela una aceptación limitada del quechua, con escasa 

practica en instituciones y medios públicos. Finalmente, solo el 9,1% de los estudiantes 

“siempre”, muestran lealtad simbólico normativo, acciones que ponen de relieve la 

identificación cultural sobre la identidad lingüística con una alta valoración del idioma 

quechua como legitima y digna. En conjunto, se demuestra que el numero mayoritario 

de estudiantes muestran una frágil y oscilante lealtad simbólico normativo, puesto que 

desconocen al idioma quechua como lengua legitima y solo se utiliza en contextos 

necesarios, esta tendencia desvaloriza la importancia de la preservación cultural, es 

relevante la necesidad de actividades que protejan y fomenten el uso de la lengua 

quechua. 

4.2. Discusión de Resultados 

Los resultados evidencian que la lealtad lingüística hacia el quechua en los 

estudiantes de la Institución Educativa N.° 54238 de Piscobamba se configura como 

frágil, oscilante y poco consolidada, caracterizada por un uso ocasional y no sostenido 

del idioma. Esta situación sugiere un debilitamiento progresivo de la transmisión 

intergeneracional y una pérdida paulatina de la función identitaria del quechua, lo cual 

resulta coherente con la teoría del desplazamiento lingüístico propuesta por Fishman 

(1991), quien sostiene que una lengua minoritaria pierde vitalidad cuando deja de 

emplearse de manera estable en los dominios fundamentales de la vida social. 

En la misma línea, Hornberger y Coronel-Molina (2004) señalan que el 

desplazamiento del quechua se intensifica cuando su uso queda restringido a ámbitos 

informales, mientras el castellano domina los espacios educativos y públicos. Estos 

planteamientos permiten interpretar que la adhesión moderada observada en los 

estudiantes responde a condiciones estructurales que limitan la presencia sostenida del 

quechua en la escuela. 

En relación con la lealtad afectivo-identitaria, los resultados revelan una identidad 

lingüística ambivalente, en la que los estudiantes reconocen el valor simbólico del 

quechua, pero no lo integran plenamente en su identidad personal ni en su vida cotidiana. 
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Esta ambivalencia coincide con lo señalado por Baker (2011), quien afirma que las 

actitudes positivas hacia una lengua no garantizan su uso efectivo ni su mantenimiento 

si existen presiones sociales que favorecen a la lengua dominante. 

Asimismo, estos resultados son corroborados por la investigación realizada por 

Vilela (2021), quien precisa que el quechua puede ser valorado culturalmente sin que ello 

implique una integración plena en las prácticas identitarias y comunicativas, 

especialmente en contextos escolares donde predomina el castellano. 

Los resultados referidos a la lealtad conductual pragmática muestran un uso 

restringido y esporádico del quechua, limitado principalmente al entorno familiar y 

comunitario, coexistiendo con una marcada tendencia hacia el monolingüismo en 

castellano. Esta situación es consistente con los planteamientos de Fishman (1991), quien 

sostiene que cuando una lengua minoritaria pierde funciones comunicativas reales en la 

vida cotidiana de las nuevas generaciones, su desplazamiento resulta casi inevitable. 

Desde el enfoque ecológico de Hornberger (2003), la ausencia de contextos 

funcionales amplios para el uso del quechua favorece su reemplazo progresivo por el 

castellano, lo cual se refleja claramente en el comportamiento lingüístico de los 

estudiantes evaluados. 

Finalmente, los resultados evidencian una baja lealtad simbólico-normativa hacia 

el quechua, asociada a su limitada legitimación en los espacios institucionales y públicos. 

Este hallazgo se explica desde la teoría del capital lingüístico de Bourdieu (1991), quien 

sostiene que las lenguas adquieren valor social en función del reconocimiento 

institucional que reciben, concentrándose el prestigio en la lengua oficial. De igual 

manera, Hornberger y Coronel-Molina (2004) destacan que la falta de reconocimiento 

normativo del quechua en el sistema educativo contribuye a su desvalorización social y 

a su uso restringido, situación que se evidencia en la realidad estudiada. 
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CONCLUSIÓNES 

1. En relación con la lealtad lingüística hacia la lengua quechua en los estudiantes 

de la Institución Educativa N.° 54238 de Piscobamba, Andahuaylas, se evidencia 

que la mayoría de los estudiantes presenta una adhesión frágil, oscilante y poco 

consolidada al uso y valoración del quechua, expresada principalmente en 

prácticas ocasionales y no sostenidas, lo que refleja un compromiso moderado y 

discontinuo con su lengua originaria. Esta situación se agrava al constatar que un 

porcentaje significativo de estudiantes no muestra ningún tipo de lealtad 

lingüística, lo cual da cuenta de un proceso progresivo de debilitamiento en la 

transmisión intergeneracional del quechua y una pérdida paulatina de su función 

identitaria. 

2. Respecto a la lealtad afectivo-identitaria, los hallazgos revelan una identidad 

lingüística ambivalente en la mayoría de los escolares, quienes reconocen el valor 

simbólico del idioma quechua, pero no lo integran plenamente en su vida 

cotidiana ni en la construcción de su identidad personal y cultural. Aunque existe 

un grupo minoritario que mantiene un fuerte orgullo y sentido de pertenencia 

hacia la lengua originaria, este resulta insuficiente para contrarrestar la tendencia 

general de distanciamiento afectivo. 

3. En cuanto a la lealtad conductual pragmática, los resultados muestran un uso 

restringido y esporádico del quechua, limitado a contextos específicos como el 

ámbito familiar o comunitario, coexistiendo con un porcentaje considerable de 

estudiantes que ha dejado de emplearlo por completo. Este escenario evidencia 

una clara tendencia hacia el monolingüismo en castellano, lo que compromete 

seriamente la vigencia funcional del quechua como lengua de comunicación 

cotidiana. 

4. En relación a la lealtad simbólico-normativa, se constata que la mayoría de los 

estudiantes no reconoce al quechua como una lengua legítima ni socialmente 

validada, debido a la predominancia normativa y simbólica del castellano en los 

espacios institucionales y públicos. Esta desvalorización contribuye a la 

marginalización del idioma y limita su uso más allá de contextos estrictamente 

necesarios.  
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RECOMENDACIÓNES 

1. Al director de la UGEL de Andahuaylas, fortalecer e implementar políticas 

educativas interculturales que prioricen la revitalización y fortalecimiento de la 

lengua quechua en las instituciones educativas de su jurisdicción, mediante 

programas sostenidos de Educación Intercultural Bilingüe, capacitación docente 

especializada y el monitoreo permanente de prácticas pedagógicas que 

promuevan la lealtad lingüística.  

2. A los docentes de aula promover espacios pedagógicos que refuercen el orgullo, 

la identidad cultural y el sentido de pertenencia hacia la lengua quechua, mediante 

actividades vivenciales, narrativas orales, tradiciones locales y experiencias 

familiares, a fin de fortalecer la dimensión afectivo-identitaria y contribuir a que 

los estudiantes asuman el idioma como parte fundamental de su identidad 

personal y cultural. 

3. A los docentes de aula incentivar el uso funcional y cotidiano del quechua dentro 

y fuera del aula, propiciando situaciones comunicativas reales, trabajos 

colaborativos y dinámicas participativas en las que la lengua originaria sea 

empleada de manera natural y constante, con el objetivo de contrarrestar la 

tendencia al monolingüismo en castellano y fortalecer la lealtad conductual 

pragmática. 

4. A los docentes de aula contribuir al reconocimiento simbólico y normativo del 

quechua como lengua legítima y valiosa, promoviendo su uso en actos escolares, 

normas de convivencia, materiales educativos y espacios institucionales, de modo 

que los estudiantes perciban al idioma como socialmente válido y digno, 

favoreciendo así su preservación y valoración cultural como parte de la lealtad 

simbólico-normativa.  
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 Matriz de consistencia. 

Problema Objetivos Variable e 

indicadores 

Metodología 

a) Problema general 

 

¿Cómo es la lealtad lingüística en la lengua 

quechua en estudiantes de la institución 

educativa N° 54238 de Piscobamba, 

Andahuaylas - 2025? 

 

b) Problemas específicos 

 

¿Cómo es la lealtad afectivo identitaria en la 

lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

 

¿Cómo es la lealtad conductual pragmática en 

la lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

 

¿Cómo es la lealtad Simbólico Normativo en 

la lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas - 2025? 

a) Objetivo general 

 

Conocer la lealtad lingüística en la lengua 

quechua en estudiantes de la institución 

educativa N° 54238 de Piscobamba, 

Andahuaylas - 2025 

 

b) Objetivos específicos 

 

Determinar la lealtad afectiva identitaria en la 

lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas. 

 

Determinar la lealtad conductual pragmática 

en la lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas. 

 

Determinar la lealtad Simbólico Normativo en 

la lengua quechua en estudiantes de la 

institución educativa N° 54238 de 

Piscobamba, Andahuaylas 

Variable 1: 

Lealtad lingüística 

 

Dimensiones: 

 

Afectivo identitaria 
 

Conductual 

pragmática 
 

Simbólico 

Normativo 

 

Tipo: 

Descriptivo 

Nivel: 

Descriptivo 

Diseño: 

Descriptivo simple 

Población: 

22 estudiantes 

Muestra: 

22 estudiantes 

Técnica: 

Observación 

Instrumento: 

Escala de estimación 

 

   



 

  

Matriz instrumental  

Variables  Dimensiones  Indicadores  Ítems  Técnica  Instrumento  Escala  Valoración  

variable  

 

Lealtad 

lingüística 

Afectivo 

identitaria 
Expresa vínculo emocional  

Muestra de identidad con la lengua 

quechua. 

Reconoce la lengua como parte de su 

cultura 

4 

Observación 
Ficha de 

observación 

 

Liker 

 

Ordinal: 

 

Siempre 

A veces 

Nunca 

 

Conductual 

pragmática 
Hace uso efectivo y cotidiano de la 

lengua quechua. 

Habla quechua en el hogar 

Hable en quechua en festividades o en 

contextos religiosos y comunitarios 

4 

Simbólico 

Normativo 
Vela por el prestigio de la lengua 

quechua 

Hace respetar la lengua quechua 

Contribuye a la preservación, uso y 

transmisión a nuevas generaciones 

4 

 

  



 

  

Matriz de Operacionalización de Variable 

Variables Definición conceptual 
Definición 

operacional 
Dimensiones Indicadores 

Escala de 

medición 

Variable 1 

 

Lealtad 

lingüística 

Fishman (1991), afirma que “la 

lealtad lingüística implica la 

voluntad consciente de los 

hablantes de seguir utilizando 

su idioma en la vida cotidiana 

y de transmitirlo a las 

generaciones siguientes. Esta 

lealtad está estrechamente 

relacionada con la identidad 

cultural, las actitudes positivas 

hacia la lengua y la percepción 

de su valor simbólico y 

práctico” (p.56). 

Se elaboró una ficha 

de observación que 

permitió medir la 

lealtad lingüística en 

base a las 

dimensiones 

establecidas. 

Afectivo 

identitaria 

Expresa vínculo emocional  

Muestra de identidad con la 

lengua quechua. 

Reconoce la lengua como 

parte de su cultura 

Ordinal: 

 

Siempre 

A veces 

Nunca 

 

Conductual 

pragmática 

Hace uso efectivo y cotidiano 

de la lengua quechua. 

Habla quechua en el hogar 

Hable en quechua en 

festividades o en contextos 

religiosos y comunitarios 

Simbólico 

Normativo 

Vela por el prestigio de la 

lengua quechua 

Hace respetar la lengua 

quechua 

Contribuye a la preservación, 

uso y transmisión a nuevas 

generaciones 



 

  

Instrumento de recolección de datos 

 

FICHA DE OBSERVACIÓN SOBRE LEALTAD LINGÜÍSTICA 

Investigador: 

Estudiante: 

Fecha: 

Institución educativa 

Sección. 

Valores: 1. Nunca 2. A veces  3. Siempre 

N° Dimensiones Items 1 2 3 

1 Afectivo-

Identitaria 

 

Expresa que le gusta hablar la lengua quechua    

2 Menciona que su lengua es parte de su cultura o su 

familia 

   

3 Se siente orgulloso(a) de hablar su lengua delante de 

otros 

   

4 Defiende su lengua cuando alguien se burla o la 

rechaza 

   

5 Conductual-

Pragmática 

 

Habla su lengua con sus padres, abuelos u otros 

familiares 

   

6 Usa su lengua con sus compañeros dentro o fuera del 

aula 

   

7 Enseña palabras o frases en su lengua a otros niños    

8 Motiva a sus hermanos menores o amigos a hablar la 

lengua 

   

9 Simbólico-

Normativa 

 

Participa en actividades escolares donde se usa la 

lengua 

   

10 Utiliza su lengua en actos cívicos, exposiciones o 

juegos 

   

11 Reconoce materiales escolares (cuadernos, libros, 

carteles) en su lengua 

   

12 Escucha programas radiales, canciones o cuentos en su 

lengua 

   

 

Observaciones adicionales del docente u observador: 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

  



 

  

Validación por juicio de expertos  

  



 

  



 

  



 

  

Prueba de confiabilidad del instrumento 

 

RESULTADO DE VALIDEZ Y CONFIABILIDAD. 

Estadísticas de total de elemento 

 Media de 

escala si el 

elemento se 

ha suprimido 

Varianza de 

escala si el 

elemento se ha 

suprimido 

Correlación 

total de 

elementos 

corregida 

Alfa de 

Cronbach si el 

elemento se ha 

suprimido 

Items 1 18,82 14,156 ,545 ,869 

Items 2 18,82 14,156 ,545 ,869 

Items 3 18,82 13,965 ,596 ,865 

Items 4 19,09 14,563 ,535 ,869 

Items 5 19,18 14,251 ,575 ,867 

Items 6 19,32 13,751 ,690 ,860 

Items 7 19,41 13,301 ,693 ,859 

Items 8 19,55 14,926 ,330 ,882 

Items 9 18,82 13,584 ,701 ,859 

Items 

10 

18,95 13,474 ,692 ,859 

Items 

11 

18,91 14,944 ,457 ,873 

Items 

12 

19,32 14,513 ,476 ,872 

 

 

 

 

 

 



 

  

Matriz de datos 

X 

PROCESAMIENTO DE DATOS 

  VARIABLE 1 LEALTAD LINGÜÍSTICA      

                  

N° 

Afectivo identitaria  Conductual pragmática  Simbólico normativa     

I1 I2 I3 I4 D1 I5 I6 I7 I8 D2 I9 I10 I11 I12 D3 V1  
1 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 2 2 2 1 2 2  
2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2  
3 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 1  
4 1 1 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2  
5 2 2 2 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  
6 2 2 2 2 2 2 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3  
7 2 2 1 1 2 1 1 1 2 1 2 2 2 2 2 2  
8 2 2 2 2 2 1 2 2 1 2 2 2 2 1 2 2  
9 2 2 2 1 2 1 1 1 1 1 2 2 2 1 2 2  

10 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 3 2 2 2 2 2  
11 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2  
12 2 2 2 1 2 2 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2  
13 2 2 2 2 2 2 2 1 1 2 2 2 2 1 2 2  
14 3 3 3 2 3 2 2 2 1 2 3 3 2 2 3 3  
15 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2  
16 3 3 3 2 3 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2  
17 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 1 2 1  
18 3 3 3 2 3 2 2 1 1 2 2 2 2 2 2 2  
19 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 2 2 2 1 2 2  
20 2 2 2 2 2 2 2 1 1 2 2 1 1 1 1 2  
21 2 2 2 2 2 2 2 1 1 2 2 2 2 1 2 2  
22 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  

 

 

 

 



 

  

Carta autorización emitida por la I.E que autoriza la aplicación de la investigación. 

 

  



 

  

Evidencias fotográficas. 

Fotografía 1  

Interactuando en la lengua quechua  

Nota.  través del dialogo se recogió información en la ficha de observación. 


